
SECCION 4

Informes del coste efectivo
El estado del coste efectivo de los servicios mencionados en el 

párrafo 2 del artículo VIII del presente Acuerdo, se expresará en 
dólares de los Estados Unidos de América. A este efecto, los gastos

incurridos cada mes civil en coronas se convertirán en dólares 
americanos a base del tipo de cambio medio del mercado de divisas 
que facilite el Banco Central de Islandia, correspondiente al primer 
día del mes de que se trate. La conversión de divisas se incluirá en 
la intervención de cuentas de que habla también el citado párrafo 
2 del artículo VIII.

PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL ACUERDO RELATIVO AL FINANCIAMIENTO COLECTIVO DE DETERMINADOS
SERVICIOS DE NAVEGACION AEREA DE ISLANDIA (1956)

Firmado en Montreal el 3 de noviembre de 1982

Estados Fecha de la firma
Fecha de depósito 
del instrumento de 

aceptación o adhesión
Fecha de entrada en vigor

Alemania,. República Federal de................................ 3 noviembre 1982 15 abril 1983
Bélgica.:...................................................... ................... 3 noviembre 1982
Canadá................................................... ........................ 3 noviembre 1982 25 abril 1983
Cuba............... 3 noviembre 1982
Checoslovaquia........................... .................................. 3 noviembre 1982 4 agosto 1983
Dinamarca......................  ............................................ 3 noviembre 1982 11 abril 1983
Estados Unidos (1)...................................................... 3 noviembre 1982 13 enero 1983
Finlandia............. ........................................................... 3 noviembre 1982
Francia............................................................................ 3 noviembre 1982 9 febrero 1984
Grecia.............  ............................................................. 3 noviembre 1982
Irlanda................. 3 noviembre 1982 15 noviembre 1982
Islandia........................................................................... 3 noviembre 1982
Italia............................................................................... 3 noviembre 1982
Noruega............ ............................................................ 3 noviembre 1982
Paises Bajos, Reino de los.:....................................... 3 noviembre 1982 2 agosto 1983
Reino Unido..'........................................................... 3 noviembre 1982 20 diciembre 1983
Suecia.............................................................................. 3 noviembre i 982
Suiza............................................................................... 3 noviembre 1982
Japón.............................................................................. 30 diciembre 1982
España............................................................................ 14 marzo 1985

(1) Sujeto a la disponibilidad de fondos.

Este Acuerdo enmendado y Protocolo de Enmienda se vienen 
aplicando de forma provisional desde el 1 de enero de 1983, y 
España los aplicará también provisionalmente a partir del 1 de 
enero de 1986, de conformidad con lo establecido en el artículo 14 
del Protocolo.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 30 de mayo de 1985.—El Secretario general técnico del 

Ministerio de Asuntos Exteriores. Fernando Perpiñá-Robert Peyra.

PRESIDENCIA DEL GOBIERNO
11120 REAL DECRETO 874/1985, de 8 de mayo, sobre 

traspaso de servicios de la Administración del Estado 
a la Comunidad Autónoma del País Vasco en materia 
de vivienda rural.

El Estatuto de Autonomía para el País Vasco, aprobado por Ley 
orgánica 3/1979, de 18 de diciembre, en su artículo 10.31 atribuye 
a la Comunidad Autónoma del País Vasco la competencia exclu­
siva en materia de ordenación del territorio y del litoral, urbanismo 
y vivienda.

En consecuencia, procede traspasar a aquella Comunidad Autó­
noma los servicios del Estado inherentes a la competencia sobre 
vivienda rural.

La Comisión Mixta prevista en la disposición transitoria 
segunda del Estatuto de Autonomía para el País Vasco ha proce­
dido a concretar los correspondientes servicios e inventariar los 
bienes y derechos del Estado que han de ser objeto de transferencia 
a la Comunidad Autónoma del País Vasco, adoptando al respecto 
el oportuno acuerdo en su sesión plenaria celebrada el día 25 de 
marzo de 1985.

En su virtud, en cumplimiento de lo que determina la disposi­
ción transitoria segunda del Estatuto de Automomía para el País 
Vasco, a propuesta de los Ministros del Interior, de Obras Públicas 
y Urbanismo y de Administración Territorial, y previa deliberación 
del Consejo de Ministros en su reunión del día 8 de mayo de 1985,

DISPONGO:

Articulo l.° Se aprueba el acuerdo de la Comisión Mixta 
prevista en la disposición transitoria segunda del Estatuto de

Autonomía para el País Vasco, por el que se concretan los Servicios 
e Instituciones y los medios materiales y personales, que deben ser 
objeto de traspaso a la Comunidad Autónoma del País Vasco, en 
materia de vivienda rural, adoptado por el Pleno de dicha 
Comisión en su sesión del día 25 de marzo de 1985 y que se 
transcribe como anexo del presente Real Decreto.

Art. 2.° En su consecuencia, quedan traspasados a la Comuni­
dad Autónoma del País Vasco los servicios que se relacionan en el 
referido acuerdo de la Comisión Mixta, en los términos y con las 
condiciones allí especificadas y los bienes y personal que resultan 
del texto del acuerdo e inventarios anexos.

Art. 3.° Estos traspasos serán efectivos a partir de la fecha 
señalada en el acuerdo de la Comisión Mixta.

Art. 4.° Este Real Decreto será publicado simultáneamente en 
el «Boletín Oficial del Estado» y en el «Boletín Oficial del País 
Vasco», adquiriendo vigencia a partir de su publicación.

Dado en Madrid a 8 de. mayo de 1985.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de la Presidencia.
JAVIER MOSCOSO DEL PRADO Y MUÑOZ

ANEXO
Don Juan Soler Ferrer y don Mikel Badiola González, Secreta­

rios de la Comisión Mixta prevista en la disposición transitoria 
segunda del Estatuto de Autonomía para el País Vasco.

CERTIFICAN:
Que en la sesión plenaria de la Comisión, celebrada el día 25 de 

marzo de 1985, acordó el traspaso a la Comunidad Autónoma del 
País Vasco de las funciones y servicios del Estado en materia de 
vivienda rural, en los términos que se reproducen a continuación:

A) Competencias que corresponden a la Comunidad Autó­
noma.

El articulo 10.31 del Estatuto de Automomía para el País Vasco 
establece la competencia exclusiva de la Comunidad del País Vasco 
en materia de ordenación del territorio y del litoral, urbanismo y 
vivienda.

B) Servicios e instituciones que se traspasan.
1. En consecuencia, se traspasan a la Comunidad Autónoma 

del País Vasco las funciones y servicios que la Administración del
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Estado desempeña en el País Vasco en relación con la vivienda 
rural.

2. Para la efectividad de las funciones relacionadas se traspa­
san a la Comunidad Autónoma del País Vasco, receptora de las 
mismas, los Patronatos Provinciales para la mejora de la vivienda 
rural de Alava, Guipúzcoa y Vizcaya.

C) Bienes, derechos y obligaciones del Estado que se traspasan 
a la Comunidad Autónoma del País Vasco.

1. Se traspasan a la Comunidad Autónoma del País Vasco los 
bienes, derechos y obligaciones del Estado, que se recogen en el 
inventario detallado de la relación adjunta número 1, así como los 
referidos en los párrafos siguientes del presente apartado.

2. En el plazo máximo de un mes desde la publicación de las 
normas aprobatorias del presente acuerdo, se firmarán las actas de 
entrega y recepción de mobiliario, equipo y material inventariable, 
así como de los expedientes correspondientes a los servicios 
traspasados.

3. La Comunidad Autónoma del País Vasco se subroga, con 
efectos a partir de la fecha de efectividad de la transferencia, en los 
derechos y obligaciones de los Patronatos Provinciales derivados 
de los préstamos, anticipos y subvenciones por éstos concedidos.

D) Personal adscrito a los servicios que se traspasan..

El personal adscrito a los servicios que se traspasan, que 
dependerán de la Comunidad Autónoma en las condiciones, señala­
das en la legislación vigente, se recoge en la relación número 2.

F.) Puestos de trabajo vacantes que se traspasan.

No existen.

F) Créditos presupuestarios efectuados por el presente traspaso.

La asignación presupuestaria íntegra a nivel estatal, afectada por 
el presente traspaso de servicios del Estado a la Comunidad 
Autónoma, se recoge en la relación adjunta número 3.

La valoración definitiva de la carga asumida correspondiente a 
las funciones y servicios traspasados se realizará por la Comisión 
Mixta de Cupo, y a tal efecto, de conformidad con el vigente 
Concierto Económico entre el Estado y el País Vasco, no .se 
computarán en la valoración definitiva por tener la consideración 
de carga no asumida, en la forma que determine dicha Comisión, 
los créditos presupuestarios afectados destinados al ejercicio de 
competencias que correspondan al Estado, en los términos que 
resulten de la Constitución y el Estatuto. Asimismo, tendrán 
carácter de cargas no asumidas, los créditos presupuestarios que se 
destinen a financiar gastos de catástrofes y siniestros extraordina­
rios, motivados por acontecimientos excepcionales e imprevistos' 
en cualquier parte del territorio del Estado.

G) Efectividad de las transferencias.

Sin perjuicio de la entrada en vigor del Real Decreto aprobato­
rio del presente acuerdo, los traspasos serán efectivos a partir del 
1 de abril de 1985.

Y para que conste, expedimos la presente certificación en 
Madrid a 25 de marzo de 1985.-Los Secretarios de la Comisión 
Mixta, Juan Soler Ferrer y Mikel Badiola González.
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11121 CORRECCION de errores del Real Decreto 269/1985, 
de 6 de febrero, sobre traspaso de funciones y servicios 
del Estado a la Comunidad Autónoma de Aragón en 
materia de semillas y plantas de vivero.

Advertido error en las relaciones remitidas para su publicación 
en el Real Decreto 269/1985, de 6 de febrero, inserto en el «Boletín 
Oficial del Estado», número 59, de fecha 9 de marzo de 1985, a 
continuación se formula la oportuna rectificación:

En la página 5994, después de la relación 2.1 debe incluirse la 
siguiente relación:

MINISTERIO
DE ASUNTOS EXTERIORES

11122 ACUERDO entre el Gobierno de España y el Gobierno 
de la República Popular Húngara sobre la cooperación 
económica e industrial, hecho en Madrid el 9 de julio 
de 1984.

ACUERDO

entre el Gobierno de España y el Gobierno de la República Popular 
Húngara sobre la cooperación económica e industrial.

El Gobierno de España y el Gobierno de la República Popular 
Húngara:

Queriendo fomentar la cooperación económica e industrial 
entre los dos países, en beneficio mutuo,

Considerando el deseo de los dos gobiernos de una explotación 
de sus recursos económicos y técnicos para un mayor desarrollo de 
ambos países, dentro del marco de una cooperación amplia y 
duradera.

Reconociendo la existencia de una creciente interdependencia, 
a nivel mundial, de las economías nacionales, y que la cooperación 
entre los dos países promovería el progreso económico y social y 
una mejora de las condiciones de. vida.

Con arreglo a las disposiciones del Acuerdo General sobre 
Aranceles Aduaneros y comercio (GATT), del cual son ambos 
países partes contratantes, convienen en lo siguiente:

ARTICULO PRIMERO

Las dos Partes Contratantes fomentarán y facilitarán el desarro­
llo de una cooperación económica e industrial entre las Empresas 
interesadas y las orgazaciones económicas de sus respectivos países, 
en los ámbitos de la industria, la agricultura y la tecnología. En 
relación con dichas cooperaciones se otorgarán mutuamente un 
trato tan favorable como sea posible y harán lodo lo necesario para 
eliminar los obstáculos que a ello se opongan.

ARTICULO II

Las dos Parles Contratantes expresan su decidida voluntad de 
tomar las medidas convenientes con el fin de crear condiciones 
favorables para toda clase de cooperación entre sus Empresas y sus 
Organizaciones económicas. Acuerdan asimismo continuar 
haciendo lo posible con el objeto de que se produzca una más 
amplia participación en las medianas y pequeñas Empresas en 
materia de cooperación industrial.

ARTICULO III

La cooperación que se prevé en el presente Acuerdo se llevará 
a cabo sobre la base de contratos y compromisos que se concierten


